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			Sinopsi

		

		
			Amb només catorze anys, l’Arsène Lupin ja és el lladre més conegut de París. Un dia, en Cyrano i la Clarisse, dos nens que treballen al circ, li demanen ajuda perquè el seu germà ha desaparegut i la policia es nega a investigar. Ben aviat en Lupin s'adona que darrere del segrest s'amaga l’enigmàtic Doctor Moustache, un personatge amb qui té un vell compte per saldar...
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			Pròleg

		

		
	
			PARÍS, 1886

			«Robar no està bé», diu tothom.

			«Si no és que ho fas per un bon motiu», dic jo.

			Sobretot si tens onze anys, vius en un dels orfenats més pobres de la ciutat i ets l’únic capaç de forçar el pany del rebost.

			Era la nit de Nadal del 1886. Estirats als nostres llits, els meus companys de desventures i jo, una vintena de nens entre els quatre i els onze anys, patíem les fiblades de la gana. Aquella nit ens havia tocat la mateixa sopa insípida de sempre i un tros de formatge dur. Res d’oca farcida amb castanyes, ni pa amb mantega d’herbes ni pastissets de merenga. I de regals, ni somiar-ho.

			Arraulit sota la manta, imaginava mil i una maneres de venjar-me de madame Générouse, la directora de l’orfenat. Mentre que nosaltres els orfes no érem gaire més que sacs d’ossos, ella tenia els seus, d’ossos, ben recoberts de toves capes de greix. El seu marit, monsieur Fraude, no es quedava enrere, i aquells dies es divertia com mai passejant-se pels passadissos amb una bosseta de bombons penjada del cinturó. Com m’hauria agradat, amagar-los algun animal fastigós dins del llit! Però l’orfenat Laurent era tan miserable que fins i tot les rates, els escarabats i els centpeus es negaven a envair-lo.

			—Lupin —va murmurar de sobte el menut Léon, el meu company de llit, aixecant el cap del coixí—. Tinc gana.

			—Ho sé, Léon. Però...

			—Jo també tinc gana, Lupin! —va protestar algú estirat darrere nostre.

			—Lupin, sisplau! —va replicar un altre.

			—Lupin, fes-ho per nosaltres!

			A poc a poc, tothom al dormitori va començar a cridar:

			—Lupin! Lupin! Lupin!

			—PROU!

			De sobte, monsieur Fraude va aparèixer a la porta, abrigat amb una gruixuda bata vermella. Els seus ullets foscos, coronats per celles que semblaven erugues grasses i peludes, van recórrer tot el dormitori amb aire maliciós.

			—Si sento una paraula més, us envio a dormir al pati!

			No era una amenaça buida. Cada setmana, almenys un nen passava la nit en aquell trist rectangle de llambordes. En qualsevol època de l’any, principalment durant un xàfec o una nevada. Jo estava segur que era un dels enginyosos intents de monsieur Fraude per exterminar-nos.

			Un silenci tètric va sobrevolar el dormitori. Monsieur Fraude, satisfet per l’efecte que havia provocat la seva amenaça, se’n va anar. Vam sentir els seus passos feixucs que pujaven les escales fins al segon pis, on madame Générouse l’esperava a la saleta privada. Allà, assaboririen licors i dolços fins a quedar-se adormits davant de la xemeneia.

			Maleïts.

			Em vaig quedar una estona estirat al llit, escoltant els sorollets al pis de dalt. Després em vaig llevar i, sota la mirada esperançada dels altres orfes, vaig arribar a la porta del dormitori.

			Just abans de sortir, el petit Léon va saltar del llit i va córrer a abraçar-me.

			—Lupin, no vull que t’enxampin! —va murmurar amb els seus ulls clars i espantats—. Ja saps què els passa, als nens dolents. Desapareixen.

			—No et preocupis —el vaig tranquil·litzar—. No desapareixeré. Torna-te’n al llit. —El Léon no es va moure. Li vaig posar una mà al cap i li vaig despentinar els rínxols rossos—. Si te’n tornes ara mateix, et portaré un regal de Nadal de la cuina.

			Quan va sentir la paraula regal, el Léon va somriure i es va tocar la cicatriu en forma de mitja lluna que tenia a la galta dreta, un record recent de madame Générouse i la seva vara.

			—Una merenga. Em vindria tant de gust una merenga...

			—Te’n portaré una. Ara ves.

			Vaig comprovar que el Léon tornava al seu llit, i després, àgil i silenciós com un gat, vaig baixar al pis de sota i vaig travessar el vestíbul de l’orfenat. Madame Générouse era massa garrepa per canviar els blens dels quinqués i, si no arriba a ser pels fanals del carrer, no m’hi hauria vist. Tampoc no és que hi hagués gaire a veure al vestíbul, a banda de l’escanyolit arbre de Nadal del racó, un avet pansit amb uns tristos adorns fets amb diaris vells.

			A la cuina em vaig esmunyir fins al rebost, un espai petit que la cuinera, l’esquerpa madame Lipp, tancava amb clau cada nit. Pobra il·lusa, un pany no em faria desistir! Amb una agulla de ganxo i un parell de copets ben donats, el pany va saltar i em va donar lliure accés a les meravelles que s’amagaven en aquell lloc, objecte de les fantasies més desfermades de nosaltres, els orfes.

			—Mare meva... —vaig murmurar davant del rebost ple fins dalt. Hi havia pots de mantega i mel, capses de galetes, formatges, un pernil sencer i alguns cistells carregats de verdura.

			Després d’agafar un parell de merengues per al Léon d’un pot de vidre, vaig arrambar amb una bossa de pomes, convençut que ni madame Générouse ni el seu marit s’adonarien que havien desaparegut. Segur que no eren prou apetitoses per a aquells dos. Sense fer soroll, vaig tancar la porta del rebost, em vaig girar i...

			—Ai!

			Una bufetada em va encertar en plena cara, i la bossa em va relliscar de la mà.

			—Bé, bé, bé —va riure amb malícia madame Générouse, mentre m’aixecava de terra pel coll del pijama. Els seus ulls enfonsats a la cara molsuda brillaven satisfets per haver-me atrapat in fraganti—. Ni tan sols per Nadal pots respectar les normes, Lupin? Robar-nos el menjar és el teu passatemps favorit —va murmurar amb l’alè pudent d’alcohol.

			—No és cap passatemps! —vaig exclamar, clavant cops de peu—. Ho faig perquè, mentre vosaltres us atipeu de menjar, nosaltres ens morim de gana!

			Madame Générouse em va tirar a terra i la seva vara va caure furiosa sobre les meves cames i m’hi va deixar dues llargues ratlles violàcies.

			—Hauries d’estar agraït, marrec!

			—Agraït? —vaig replicar—. Agraït, de què? A vosaltres, els orfes no us importem gens. Només porteu aquest negoci per embutxacar-vos els diners de les donacions. Sou dos monstres avariciosos i golafres!

			Madame Générouse va alçar el braç per tornar-me a pegar, però la veu del seu marit la va interrompre.

			—Estimada? —Monsieur Fraude va treure el cap per la porta de la cuina subjectant un quinqué—. És l’hora.

			—Lupin!

			Tot i que les cames em feien mal, em vaig aixecar d’un salt.

			—Léon? —vaig exclamar quan vaig reconèixer el meu company de llit just darrere de monsieur Fraude—. Ei! On us l’emporteu?

			Madame Générouse em va apuntar amb la vara.

			—No et moguis o t’escorxo viu! —Després va mirar el seu marit—. Vigila’m aquest lladregot. Vull comptar personalment els diners. Ja saps que no me’n fio, d’aquell.

			El Léon va començar a engegar cops de peu, mirant d’alliberar-se de monsieur Fraude.

			—Lupin! Ajuda’m! Jo tampoc no vull desaparèixer!

			Madame Générouse se li va acostar i el va treure arrossegant de la cuina.

			—No! Lupin!

			—Deixeu-lo! —vaig cridar—. Ell no ha fet res! És culpa meva! Agafeu-me a mi!

			Monsieur Fraude va venir fins a mi brandant la vara de la seva dona.

			—Para ara mateix de fer soroll o vindran els gendarmes i ens detindran!

			—És el que us mereixeu!

			—Insolent del dimoni...

			—Aneu a pastar fang!

			Vaig obrir la porta del rebost, vaig agafar un pot de mantega i el vaig estampar al front de monsieur Fraude.

			—Aaaai! —va cridar mentre queia a terra.

			No vaig perdre temps: vaig sortir corrents de la cuina per intentar atrapar madame Générouse i el Léon, però ja havien sortit al pati i la porta d’accés estava tancada amb clau. Vaig regirar frenèticament les butxaques per trobar la meva agulla de ganxo, però em devia haver caigut a la cuina i allà hi havia monsieur Fraude. No podia tornar enrere.

			—Léon!

			Vaig començar a picar contra la finestra de vidre de la porta, per on veia madame Générouse parlant amb un home embolcallat amb una llarga capa fosca. Duia guants blancs i un barret de copa relluent al cap. Només per un breu moment vaig poder entreveure el rostre de l’home, i em vaig fixar que lluïa un espès bigoti negre. Després, monsieur Fraude em va agafar per un braç i em va arrossegar fins al vestíbul.

			—Maleït pocavergonya, et donaré una bona lliçó... —va grunyir—. Ja veurem si anant coix també ens robaràs. Un cop de burxa i et rebento tots els dits dels peus...

			—Però què passa aquí? —Madame Générouse va arribar al vestíbul feta una fúria. El Léon ja no era amb ella. Al seu lloc, ara hi havia una bossa de roba que dringava.

			—Mira què m’ha fet: em sortirà un bon nyanyo! He pensat que si el deixo coix se’ns acabaran els problemes.

			Madame Générouse se’m va quedar mirant amb la cara tota suada. Estava tan enrabiada que la papada li tremolava com un flam. Després va canviar d’expressió i la seva boca fina es va allargar dibuixant un somriure.

			—No val la pena, estimat.

			—Com dius? —es va sorprendre monsieur Fraude—. Suposo que no vols que se surti amb la seva, oi? —Després es va quedar pensatiu—. Que potser el vols vendre a aquell?

			—No —va contestar Madame Générouse—. No es mereix aquesta sort.

			—Llavors vols que el continuem tenint aquí? —va preguntar, desconcertat, el seu marit.

			Madame Générouse no va respondre. A pas lent, amb la seva llarga faldilla que li fregava els peus, va arribar a la porta i la va obrir.

			—Oh —va murmurar monsieur Fraude abans d’esclatar a riure—. Oh, oh, oh! Bona idea, estimada. —Em va deixar anar i em va empènyer cap a la porta oberta—. Passa-t’ho bé, allà fora.

			Feia dos dies que no parava de nevar. Un gèlid mantell blanc cobria carrers, voreres i edificis, i havia transformat els arbres en un munt d’esquelets glaçats. Però jo no em deixaria intimidar. Vaig mirar la directora amb aire desafiador, els punys tancats i la barbeta alta. Després, sense dir res, vaig sortir de l’orfenat tal com anava, en pijama, i vaig enfonsar els peus descalços a la neu.

			Madame Générouse, encara somrient, em va tancar la porta als nassos, convençuda d’haver guanyat, convençuda que la gana i el fred em matarien abans que es fes de dia.

			S’equivocava.

			Deixar-me al carrer va ser el millor regal de Nadal que m’hauria pogut fer mai. Perquè així és com van començar les meves aventures.

		

	
		
			Capítol u
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			Un dilluns com qualsevol altre

			PARÍS, 1889

			Havien passat dos anys i mig des que havia deixat l’orfenat Laurent i, tot i les esperances de la seva directora, jo no m’havia mort. Ben al contrari. Aquell dilluns 6 de maig de 1889, dia de la inauguració de l’Exposició Universal, em sentia ple de vida i d’entusiasme. Els carrers de la ciutat eren un formiguer i rius de parisencs, gent de províncies i estrangers s’acostaven a la torre Eiffel, l’estructura més espectacular que jo havia vist mai. L’ambient era febril: un incessant anar i venir de carruatges conduïts per cotxers encarcarats, venedors ambulants que miraven de col·locar les seves mercaderies i crits d’excitació.

			—...un fonògraf, et dic, un aparell que fa música sense que ningú la toqui!

			—...aquell Peugeot és un boig! Un tricicle de vapor? No anirà enlloc això, ja t’ho dic ara.

			—...la torre Eiffel és un veritable horror, gràcies a Déu que d’aquí uns anys la tiraran a terra!

			El Sena corria plàcidament darrere meu i jo, repenjat a la barana de pedra, observava atentament la multitud.

			De seguida vaig advertir la presència de dues senyores ben vestides amb colors primaverals, paraigües, barrets i unes bosses de mà als canells. Feien tota la flaire de viure al primer arrondissement, el barri dels més rics.

			—Vull anar al Poblat Africà —va exclamar la dona del vestit rosa.

			—Oh, no —va replicar la seva amiga, que vestia de blau—. Anem a la Galeria de les Màquines.

			Eren dos objectius temptadors, sens dubte, però l’energumen que caminava uns passos enrere no feia una pinta gaire tranquil·litzadora. Aquelles dues dones havien de ser molt riques, per anar escortades així.

			«Jo soc ràpid, però ell és un tros d’armari, si m’atrapa estic perdut. I allà hi ha uns gendarmes que segur que tenen ganes de gresca». La visió d’aquell energumen trencant-me el coll abans d’entregar les meves pobres restes als gendarmes em va passar per davant dels ulls. «No, massa arriscat».

			Però aleshores vaig sentir la resposta de la dona de blau.

			—No em vull acostar al Poblat Africà ni tampoc a aquells d’allà. Em fan cosa, són tan lletjos, bruts i... salvatges.

			Ara ja no tenia cap altra opció. Amb un sospir resignat, vaig començar a seguir aquell energumen i les dues senyores cap als pavellons de l’Exposició.

			Per entendre’ns: a mi la política colonial del meu país m’importava un rave, però, per la meva condició, sentia una simpatia natural pels desemparats, els oprimits i els miserables. I aquelles persones, arrencades de la seva terra i tancades en els anomenats «zoos humans» per a diversió dels visitants, encaixaven en una d’aquelles categories, si no en totes.

			El moment oportú per entrar en acció no va trigar a arribar: les meves dues víctimes i el seu descomunal acompanyant es van parar a escoltar l’home que tocava l’acordió al peu de la torre Eiffel. Un mico petitó amb una armilla vermella feia cabrioles al ritme de la música damunt la seva espatlla.

			Vaig deixar que la gentada que s’aplegava al voltant del músic engolís les dues dones i l’home i vaig esperar.

			—Ai! —va cridar de sobte algú, quan la mona va començar a llançar closques de nous contra els espectadors.

			—Anem, anem! —va exclamar la dona de rosa. Ella i la seva amiga es van fer enrere i van xocar contra el mur de persones que hi havia al darrere. L’energumen va començar a obrir-se pas a cops de colze per acostar-se a elles.

			Va ser en aquell moment de confusió que vaig entrar en acció. Em vaig esmunyir entre la multitud i em vaig apropar a la dona que anava de blau. Les meves mans van trobar de seguida la seva bossa i van agafar un mirallet decorat i una petita pinta de nacre. Després em vaig concentrar en l’altra dona; fora el braçalet d’or del seu canell i fora l’agulla que li subjectava el barret.

			Estava a punt de tocar el dos quan vaig notar una pressió al canell: una mà grossa i peluda amb els dits coberts de borrissol negre. Vaig alçar la vista.

			—On volies anar, lladregot? —va exclamar l’energumen—. Vine, que anirem a fer un tomb... Aiii! Bèstia immunda!

			La petita mona d’armilla vermella havia saltat al cap de l’home i li havia ficat les potes als ulls.

			—Agraeixo la invitació, però millor un altre dia! —vaig exclamar, quan em vaig notar el canell lliure. Em vaig girar i vaig arrencar a córrer cap al Sena, mentre el mico, arrapat als cabells de l’energumen, li impedia veure cap a on m’havia escapat.

			Vaig travessar el pont de la plaça de la Concorde, i quan em vaig ficar entre els luxosos edificis del primer arrondissement vaig afluixar la marxa i em vaig fer passar per un noiet de bona família. Ningú no s’hauria imaginat mai que les butxaques d’aquell jovenet tan ben vestit estiguessin en realitat plenes d’objectes robats.

			Vaig arribar a Montmartre, el barri on vivia en aquella època, però no vaig anar a casa. Em vaig ficar per un carreró impregnat dels vapors bullents de les bugaderies que hi havia darrere la plaça Pigalle. La que m’interessava a mi era la tercera, la més gran. Vaig trobar la seva propietària, la imponent madame Malaquais, fumant en pipa asseguda en un tamboret.

			—Portes roba bona —em va comentar quan em va veure, embolicada amb el seu xal negre que li arribava als peus. La calor li envermellia el rostre arrugat, i duia els cabells blancs recollits en una trena cargolada damunt del cap.

			—Me’ls podria tornar que semblin nous? Els pantalons estan tacats. Els necessitaria aquesta nit.

			Madame Malaquais es va treure la pipa de la boca. Em va fer un gest perquè m’hi acostés i va examinar les esquitxades de fang amb els dits esgrogueïts pel tabac.

			—Un lladre que torna el que ha robat —va comentar—. Quin sentit té robar peces de roba per tornar-les al cap de poques hores?

			—Ja ho sap, només les necessitava per disfressar-me.

			—Tenint en compte com vas sempre d’estripat, te les podries haver quedat.

			—Soc un sentimental. M’agrada anar estripat.

			Madame Malaquais va deixar anar un so a mig camí entre un riure i un renill.

			—No he entès mai com raona el teu cap, noi —va concloure, exasperada.

			Vaig entrar a la bugaderia i em vaig despullar darrere d’un paravent. La meva roba «estripada» era allà, plegada en un racó. Me la vaig posar de pressa, i vaig passar el botí d’una butxaca a l’altra.

			—Vindré cap a mitjanit —vaig dir, sortint de darrere el paravent.

			Madame Malaquais, sense deixar de mastegar tabac amb aire sorrut, va remugar alguna cosa i va manar a una de les seves noies que s’encarregués de la roba.

			—Estàs massa prim —va dir finalment.

			—Ha vist mai un lladre gras?

			Tot i sentir-la rondinar, li vaig fer un petó a la galta i me’n vaig anar. Just abans de tombar la cantonada del carrer, però, em vaig girar. Vaig poder veure com madame Malaquais es ficava una mà entre els cabells blancs i somreia quan, entre els dits, es va trobar la petita pinta de nacre.

			Vaig continuar fins a casa per un carreró, on, a la llunyania, es distingien les enormes bastides de l’església del Sagrat Cor. Feia un dia de sol preciós i els nens corrien descalços per la vorera, seguits pels crits de les mares. Em vaig parar en una boulangerie a comprar pa, i quan vaig sortir de la botiga em vaig trobar una mona amb armilla vermella i aire familiar que m’esperava.

			—T’has portat molt bé, Tricher —li vaig dir agafant-lo en braços—. Si no arriba a ser per tu, aquell paio em fa la cara nova. —L’animal va fer un xisclet de satisfacció i va ficar el cap a la bossa del pa—. No, això no és per a tu. —Li vaig donar el braçalet d’or—. Porta-l’hi al Pascal. Necessita un acordió nou. —Després m’ho vaig repensar i li vaig donar un tros de baguet. La mona va xisclar de satisfacció i se’n va anar amb el seu valuós botí.

			Vaig continuar fins al cap del carrer i vaig passar per una placeta quadrada, on alguns pintors, asseguts davant dels cavallets, buscaven captar l’ambient del barri. Després vaig enfilar per un carreró en pendent voltat d’antigues vinyes abandonades i... allà la tenia, amb la seva torreta que despuntava, els finestrons atrotinats i la porta pintada de blau: la Forca, l’edifici amb més mala reputació de tot París.

			Casa meva.

		

	
		
			Capítol dos
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			Al cau del falsificador

			—Hola, Lupin!

			—Benvingut, Lupin!

			—Has trobat res interessant, Lupin?

			Un eixam de nens descalços i cridaners em va envoltar, intentant ficar-me les mans en qualsevol butxaca.

			—Deixeu-lo en pau! —va bramar Serge el Ratolí, el guardià de la Forca, des de dalt del barril on passava bona part del dia, amenaçant els nens amb la petita navalla bruta amb què es netejava les ungles dels peus.

			El Serge era un noiet de dotze anys de formes anguloses, dues dents del davant increïblement sortints i cabells d’estopa sempre despentinats. Només duia sabates d’octubre a febrer, es banyava un cop al mes i es prenia molt seriosament la seva feina: cap desconegut no es podia acostar a la Forca i als seus inquilins sense passar abans per ell.

			Vaig esperar que els nens es calmessin i els vaig repartir la baguet. Després de dedicar-li un sonor pet amb la boca al Serge, tots van sortir corrent, grimpant com micos per la façana de la Forca o anant a amagar-se en magatzems i soterranis.

			—Colla de salvatges! —va exclamar el Serge, sense deixar de netejar-se les ungles dels peus.

			—Tot bé, aquí? —li vaig preguntar—. He vist força policia rondant.

			—És aquesta maleïda Exposició —va remugar el Serge—, però no són tan idiotes per venir fins aquí. Saben que no seran benvinguts.

			—D’això en pots estar segur —vaig comentar, entrant a la Forca.

			Al vestíbul s’hi respirava la mateixa ferum de sempre, barreja d’espècies, encens i pipí de gat. Em disposava a pujar les escales quan vaig veure que baixava l’Adelard, el llogater del segon pis, un falsificador d’entrades de teatre.

			—Bon dia, Adelard —el vaig saludar.

			Ell, alt i prim, amb una cara llarga de cavall i cabells engominats amb la clenxa al mig, em va fer un parsimoniós gest de salutació i, amb un feix d’entrades falses sota el braç, va deixar la Forca.

			—El vell Adelard, sempre tan loquaç —vaig murmurar, sacsejant el cap.

			Just aleshores, la porta del pis de la planta baixa es va obrir i una noia amb un voluminós barret en va sortir plorant. Va obrir el portal i va desaparèixer pel carrer, entre sanglots desesperats.

			Al cap d’un moment va aparèixer la Guenya amb un dels seus gats entre els braços. Aquell dia estava més fúnebre del que era habitual (no és que normalment fos gaire alegre) perquè, a més de la roba negra, també ho eren el turbant, els guants de randa i el xal, a banda del maquillatge sobre les parpelles i l’esmalt de les ungles. La dona, que malgrat el seu nom encara tenia els dos ulls al seu lloc, es va recolzar al marc de la porta i va deixar anar un llarg sospir fatigat.
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